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HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau
GETRAG S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

I-70026 MODUGNO (BARI)

il

Customer No.: Submi. No.:

3205342
KUEHNE+NAGEL s« o1000644T
MERCE
ACCETTAZIZ:f Packing List No./Date

Quantita dichiarata:
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:

Lantita tmballis
¢ schede d'imballo: @’

Conformita alle

Data controlle: 46 /Q?-( wf &

Fima

80706951 /16.07.2018
Your Order No./Date

our Order No./Date
30008692/06.10.2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 91000644T

480183 L4 5
500835 2P0
180103 53¢

Delivery Terms:
Ex works, packing included

Unloading point:
14248

Gross Weight / Nr. colli /
559,660 KG 1

Net Weight
473,280 KG

/ Mode of Shipment
Truck

Item Part Number
Description

Weight/Unit

0010 S0550586400A
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550586400

Batch: 0000079724
EEC Origine 09 Bavaria

473,280 KG

Shipped by special transport by Schweitzer

Packing list:

48 X TBASK50211
960 X S50550586400A
Page 1 / 2

Geschéaftsflihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Englmann, Dipl.-Ing. (FH) Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm
Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Register-Nr. HRB 113502
UID-NR. DE812063283 / St.Nr. des Organtragers: 119/115/60277

Deutsche Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX -

550003189305/04.10.2017

Quantity

960 PC

FRM 1502.0101



Packing list

Packing ligtno./Date
80706951/16.07.2018

HUB SYSTEM @72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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Antriebstechnik HOERBIGER

HOERBIGER Antrigbstechnik GmbH
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Martina-Hoerblger-Str. 5 Jszy Po&gﬁs),bez vier na" wencji o umawie migdzyna ]
86956 Schongau gle e
Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegen- This carriage is subject any
temgan Abmachung den Bestimmungen des clause to the contary, to the Convention on
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im Oterverkehr (CMR). goods by road (CMR).
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Werk 2
|» - - b 7
Marting-Hoerbiger-8tr. 5 A7 0 J- £42
86956 Schongau -
5 Zalgczone dokumenty : «
Beigefiigte Dokuments
Documents attached .

6 Cechy i numery 7 llodé sztuk 8 Spostb opakowania 9 Rodzaj towaru 10 Nr statystyczny 1" Waga brulto w kg 12 Objgtoséw m3
Kennzelchen and Nummem Anzhal der Packstlicke Art der\ des Gutes Statistknummer Bruttogewicht in kg Umfang m3
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght in kg Volume in m3
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D elan 44200
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Klasa Liczba Litera

Klasse Ziffer Buchstabe {ADR")

Class Number Letter

13 Instrukcje nadawcy 19 Postanowlenia specjaine
Anweisungen des Absenders Besondere Vereinbarungen
Sender's instructions Special agreements
20 Do zaplacenia Nadaweca Waluta Qdbilorca
2Zu zahlen vom Absender ‘Wahrung Empfénger
To be paid by Sender Currency Consi|
Przewoine
Fracht
Canmiage charges
Bonifikaty
Erméassigungen
Reductions
Saldo
14F dnoéni % Balance
Frachlzahlungsanwelsungen Doplaty
asio for carriag Nebengebiihren
charges
Koszty dodatkowe
Sqnsllges
i i al - ™
DPrzawoine zaptacone / Frel / Carriage paid '/ ~ } / w7 } Razomn
i / ~ Gesamisumme

[ przewozne nieoplacone / Unfrel / Carriage forward Total to be paid

1 Wystawiono w dnia gg 15 Zaplata/ Riickerstattung / ash on de g ry m.nl
Ausgefertigt In am
Established in on 20 Via dei Cldamjm sfic- 70026 Modugno (BA)
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Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Absender (Name, Anschrift, Land)
Sender (name, address, country)}

Antriebstechnik HOERBIGER.

HOERBIGER Antrigbstechnik GmbH

Werk 2
Martina-Hoerblger-Str. 5
86956 Schangau
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INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninie]szy przewéz podlega o umowle

drogowego towaréw (CMR) bez wzgledu na ]aquolwnek przeciwna klauzulg.

Dlese Beforderung unterliegt trotz elner gegen- This camiage is subject i ding any
lelllgen Abmachung den Besllmmungen des clause to the contary, to the Convention on

iberden g
Im i literverkehr (CMR).

the Contact for the International Carriage of
goods by road (CMR),
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Empfénger (Name, Anschrift, Land)
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Klasa Liczba Litera

Klasse 2ffer Buchstabe

Class Number Letter

13 Instrukcje nadawcy 19 Postanowienia specjalne
Anweisungen des Absenders Besondere Vereinbarungen
Sender's instructions Speclal agreements
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To be pald by Sender Currency Ci
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